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Wortgewaltige Ode auf den Wein
François Rabelais, Traité de bon usage de vin,
Éd. Allia, Paris 2009, 48 Seiten.

Das Büchlein ist für Kenner der französischen
Sprache ein köstliches Lesevergnügen. Dabei ist es
schwer, den eigentlichen Autor auszumachen, der
so wortgewaltig diese (heute nicht ge-
rade politisch korrekte) Ode auf den
Wein geschrieben hat. François
Rabelais, der im frühen 16. Jahr-
hundert die französische Sprache
durch gewagte Fantasie mit etlichen
Wortschöpfungen anreicherte, soll
diesen Text geschrieben haben. Nur:
Das Original ist heute verschwun-
den. Geblieben ist eine deutsche
Fassung, die 1622 durch Martin
Kraus, auch Carchesius genannt, ins
Tschechische übertragen wurde.
Davon sind noch drei Exemplare bekannt, in
Prag, Olmütz (Olomouc) und Innsbruck. In der
Tat waren Teile des Romanzyklus Gargantua et
Pantagruel bereits 1585 von dem Straßburger
Humanisten Johann Fischart ins Deutsche über-
tragen worden. Nach einer Übersetzung ins mo-
derne Tschechische (1995) wurde Marianne
Canavaggio damit beauftragt, das kurze und kurz-
weilige Stück ins Französische zu übersetzen – 
eine Herausforderung, die sie mit Bravour gemeis-

tert hat. Wer bereits Werke von Rabelais (der
Mönch, Humanist, Arzt und Schriftsteller war)
im Originaltext gelesen hat, erkennt sofort den
Stil des berühmten Schriftstellers, er kann den
durchaus provokativen Inhalt und die sprachliche
Leistung genießen. Soviel soll aus den 27 Textsei-

ten (darunter sieben mit Bildern aus
dem Jahre 1564) verraten werden:
Wein sei die beste Medizin gegen al-
le Übel der Welt. Wer Wasser (oder
Bier) trinke – hiermit seien vor allem
die Deutschen gemeint –, lebe ge-
fährlich. Eine bessere Kampagne für
Weinkonsum können sich die
Winzer kaum wünschen. Aber wich-
tiger noch: Ein schöneres Loblied auf
sprachliche Vielseitigkeit als dieses
Buch werden die französischen
Hüter der Sprache kaum finden. 

Um mehr über Leben und Werk von Rabelais
(geboren 1483 oder 1494 in Chinon, gestorben
1553 in Paris) zu wissen, empfiehlt sich die
Lektüre des 1993 von Jean-Yves Pouilloux ge-
schriebenen Buchs Rabelais – Rire est le propre de
l'homme bei Gallimard, 128 Seiten mit einer her-
vorragenden Ikonographie. Auch das Buch von
Michel Ragon Le roman de Rabelais (Albin Michel
1993) liefert interessante Informationen über den
„Vater“ von Gargantua. G. F.
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Un délice

Ce petit fascicule est un vrai bijou. On savait que
Rabelais, le père de Gargantua, avait écrit au 16e siècle
un traité sur le vin, mais le texte d'origine a disparu.
Seule une traduction en tchèque d'une version alle-
mande existe encore en trois exemplaires, à Prague,
Olomouc (Olmütz) et Innsbruck. Dès 1585, l'huma-
niste de Strasbourg Johann Fischart avait traduit
Gargantua et Pantagruel en allemand, ce qui témoig-
ne bien de la popularité de l'auteur au-delà de son
Chinonais natal. Il faudra cependant attendre 1995

pour qu'une adaptation de la version tchèque en tchè-
que moderne soit réalisée et permette à un plus large
public de découvrir le fameux Traité de bon usage de
vin. 

Finalement, Marianne Canavaggio a relevé un dé-
fi étonnant, en retraduisant le nouveau texte tchèque
en français. Les lecteurs assidus de Rabelais reconnais-
sent sans mal dans ce texte de seulement 27 pages
(dont sept avec des illustrations de 1564) le style de
Rabelais, ses provocations (on dirait aujourd'hui « po-
litiquement incorrectes ») et la richesse de son vocabu-
laire. Un délice.


